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Netzspannung: 220-240V~ 50Hz

Leistung:           2000-2400W



Produktübersicht:

1 Spannung: 220-240 V; Frequenz: 50Hz; Leistung: 2000-2400W; 
Kapazität: 1.7L; Standby-Stromverbrauch: 1,0 W unterhalb;
2. Intelligente Temperaturregelung Heizung; mit optionalen 70 ° C, 80 ° C, 
90 ° C und 100 ° C Heizung;
3. Intelligente Isolierung; mit optional 70 ° C, 80 ° C und 90 ° C
4. Sechs-Touch-Taste + 6LED-Luminotron-Röhre + Summer-Betriebsanzeige;
5. START / CANCEL-Taste: Zum Starten / Stoppen der Heizung;
6. Taste KEEP WARM: Wählen oder löschen Sie die Isolierung;
7. 70 ° C  -100 ° C Wassertemperatur-Taste: Zur Auswahl der erforderlichen 
Temperaturen von 70 ° C, 80 ° C, 90 ° C oder 100 ° C;

Hinweis vor der Verwendung:

1. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch zunächst, dass die vom Wasserkocher 
benötigte Spannung der von Ihnen gelieferten Spannung entspricht. Wenn 
nicht übereinstimmend, verwenden Sie dieses Produkt nicht, um einen Unfall 
zu vermeiden!
2. Bitte stellen Sie dieses Produkt auf eine ebene Fläche, um zu verhindern, 
dass der Umsatz dieses Produkt beschädigt und den Unfall verursacht.
Bei Gebrauch sollte der Wasserkocher-Netzstecker fest in die entsprechende 
Steckdose gesteckt werden.
3. Bitte wählen Sie den passenden Deckel. Es gibt Wasserdeckel (Abb. 1) und 
Teeldeckel (Abb. 2).
4. Dieses Produkt ist mit einer automatischen Abschaltautomatik ausgestattet, 
bei trockener Überhitzung die Stromversorgung automatisch unterbricht und
somit die Beschädigung des Produkts verhindert.
5. Wenn der Wasserkocher versehentlich trocken gebrannt wird, ziehen Sie 
zuerst den Netzstecker aus der Steckdose und fügen Sie das entsprechende 
kalte Wasser hinzu, um die Temperatur des elektrischen Heißwassertabletts zu 
reduzieren. Das Gerät wird automatisch zurückgesetzt. Lassen Sie das erste 
gekochte Wasser ab und verwenden Sie dann normalerweise den 
Wasserkocher.
6. Sechs Anzeigelampen sind an der Basis angebracht, um die gewählte 
Temperatur anzuzeigen (70 ° C, 80 ° C, 90 ° C und 100 ° C) sowie die
 Anzeige für die Isolierung und das Einschalten des Stroms.
7. Die Teebeutelgruppe kann zerlegt werden, wobei die spezielle  
Demontageart sich auf die Demontagemarke bezieht (Abb. 3).



Wasserkocher allgemeine Ansicht

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 4 Fig. 5

Fig. 3

1 - Auslauf; 
2 - Deckel; 
3 - Griff; 
4 - Glaskörper; 
5 - Basis;

6, 7, 8 und 9 - Temperaturauswahlknopf; 
10 - Isolierknopf; 
11 - Heizung / Stop-Taste;



Anleitung:

1. Um das Wasser zu, drücken Sie den in Abb. 6 gezeigten 
Deckelöffnungsknopf; Der Deckel öffnet sich, wenn dieser Knopf springt und 
Sie ihn entfernen können. Wenn Sie den Tee kochen, können Sie den Deckel 
direkt entfernen (siehe Abb. 7), um den Tee in den Teebeutel zu füllen und 
dann das entsprechende Wasser auf den Pegel zwischen MIN und MAX zu 
geben, der auf dem Wasserkocher angezeigt wird.
2. Platzieren Sie den Deckel nach Zugabe von Wasser richtig. Heben Sie den 
Teebeutel Abb.8 nach dem Abdecken des Deckels an und stellen Sie den 
Wasserkocher auf die Basisstation; Stecken Sie den Netzstecker in die 
entsprechende Steckdose und der Summer piepst zweimal und alle Anzeigen 
leuchten für eine Sekunde. Der Wasserkocher befindet sich also im 
Bereitschaftszustand, wenn keine andere Bedienung erfolgt.
3. Die entsprechende Anzeige leuchtet auf, wenn die Heiztemperatur 
eingestellt ist, so dass die Heizung startet, wenn die Heizungstaste gedrückt 
wird. Die Anzeige blinkt, der Summer ertönt zweimal und die 
Temperaturanzeige leuchtet auf, wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist. 
Der Wasserkocher befindet sich also im Bereitschaftszustand, wenn keine 
weitere Minute in Betrieb ist.
4. Drücken Sie zweimal auf die Isolierungstaste, um die Warmhaltefunktion 
zu starten, und drücken Sie sie erneut, um abzubrechen. Nur die 70 ℃, 
80 ℃ und 90 ℃ können für die Isolierung statt 100 ℃ gewählt werden. Wurde 
die Isolationsfunktion gewählt, wird diese Funktion abgebrochen, wenn die 
Temperatur auf 100 ° C eingestellt ist.
Wenn bei der gewählten Isolationsfunktion der Heizknopf nicht innerhalb einer
Minute gedrückt werden kann, wird die Isolationsfunktion aufgehoben, um in 
den Standby-Modus zu gelangen.
Wenn bei der gewählten Isolationsfunktion der Heizknopf innerhalb einer Minute 
gedrückt wird, wird der Isolationszeitpunkt von 30 Minuten heruntergezählt.
5. Wenn im Heizprozess die Temperaturanzeige blinkt, wird die eingestellte 
Heiztemperatur angezeigt. Wenn diese Anzeige leuchtet, war die 
Wassertemperatur höher oder höher als dieser Einstellwert.
6. Andere
Wenn die Isolationsfunktion nicht gewählt wurde, wird der Kessel von der Basis 
angehoben, um in den Standby-Zustand zu gelangen, so dass das Programm 
initialisiert wird.
Im Fall der gewählten Isolationsfunktion, wenn der Kessel von der Basis 
angehoben wird, wird dieser Zustand vor dem Anheben beibehalten; Wenn die 
Basisstation den Wasserkocher nicht innerhalb einer Minute erkennt, ertönt der 
Signalton, um in den Bereitschaftszustand zu wechseln, und das Programm 



Beschreibung des Fehlerzustands:

Warnungen:

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8

wird initialisiert. Wenn die Basis dies innerhalb einer Minute erkennen kann, 
wird die Frontanhebung fortgesetzt.
Im Standby-Modus sind alle LEDs aus und der Heizprozess stoppt.
Wenn sich im Standby-Modus kein Wasserkocher auf der Basisstation befindet, 
werden alle Tasten und Anzeigen deaktiviert.

1. Im Falle eines NTC-Kurzschlusses blinken alle Anzeigen und der Heizvorgang 
stoppt, so dass alle Tasten deaktiviert werden.
2. Bei einem NTC-Leerlauf blinken alle Anzeigen und der Heizvorgang stoppt, 
so dass alle Tasten deaktiviert werden.
3. Wenn der Kessel trocken brennt, blinken alle Anzeigen und der Heizvorgang 
stoppt, so dass alle Tasten deaktiviert werden.

1. Dieses Produkt ist nur zum Kochen von Wasser oder zum Kochen von Tee. 
Das Kochen von anderen Flüssigkeiten wird nicht empfohlen. Beim Gebrauch, 
ersetzen Sie nicht den Deckel zum  Kochen des Tees nach dem Abbrennen 
des Wassers!
2. Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass Sie Wasser hinzufügen und 
schalten Sie das Gerät ein.
3. Überschreiten Sie nicht die maximale Nennleistung, um zu verhindern, dass 
der kochende Wasserüberlauf zu Verbrühungen führt.
4. Stellen Sie sicher, dass der Wasserkocher nur nach dem Abschalten der 

Deckelöffnungsknopf



Entzundern
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Stromversorgung bewegt wird. Berühren Sie den Wasserkocher nicht mit 
kochendem Wasser, ausgenommen den Griff, um Verbrennungen zu 
vermeiden.
5. Hängen Sie während des Betriebs das Stromkabel nicht in der Nähe des 
Tisches oder eines ähnlichen Teils auf, um Gefahren zu vermeiden.
6. Um zu vermeiden, dass das Wasser die inneren Teile beschädigt, tauchen 
Sie den Wasserkocher nicht in Flüssigkeiten. Bitte beachten Sie die 
"Entkalkung".
7. Wenn das mitgelieferte Stromkabel beschädigt ist, senden Sie es unbedingt 
an den Hersteller oder unser Servicepersonal und die entsprechende 
qualifizierte Person, um Unfälle zu vermeiden.
8. Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie 
wurden von einer für sie verantwortlichen Person beaufsichtigt oder instruiert 
Sicherheit.
9. Kinder sollten beaufsichtigt werden.

Wenn der Kessel überfüllt ist, kann kochendes Wasser austreten.
Das Gerät darf nicht eingetaucht werden.
Der Wasserkocher darf nur mit dem bereitgestellten Ständer verwendet werden

1. Reinigung
- Lesen Sie vor der Reinigung sorgfältig den Abschnitt "Warnung".
- Vor dem Reinigen den Netzstecker ziehen und den Wasserkocher abkühlen 
lassen;
- Wischen Sie den Kesselaußen- und -unterteil mit einem feuchten Tuch ab und 
trocknen Sie ihn mit einem trockenen Tuch ab. Verwenden Sie keine groben 
Reinigungsmittel, da sie sonst den Kesselkörper verkratzen.
- Reinigen und entfernen Sie den Schmutz und die Befestigungen mit dem 
Seifenwasser oder Reinigungsmittel anstelle von starken Säuren oder anderen 
korrodierenden Reinigungsmitteln.



2. Entkalkung
- Entkalken Sie den Wasserkocher regelmäßig, um eine längere Lebensdauer 
zu gewährleisten.
- Mindestens zweimal im Jahr bei normalem Gebrauch entkalken;
- Fügen Sie den Essig zum MAX-Niveau hinzu, das in der Wasseranzeige 
gezeigt wird und kochen Sie;
- Strom abschalten (Netzstecker ziehen);
- Fügen Sie den gekochten Essig für eine Nacht in den Kessel und dann 
abtropfen lassen;
- Das Wasser auf den in der Wasseranzeige gezeigten MAX-Wert auffüllen und 
kochen lassen. spülen Sie danach den restlichen Schmutz und Essig ab;
- Reinigen Sie den Wasserkocher mit Reinigungswasser zum Entkalken.

Entsorgung

                          Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass Ihr Elektro- oder 
                     Elektronik-Altgerät von Haushaltsabfällen getrennt entsorgt 
                     werden muss.
                     Die WEEE-Richtlinie (von engl.: Waste of Electrical and 
Electronic Equipment; deutsch: Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall) 
(2012/19/EU) wurde etabliert, um Produkte unter Verwendung der 
bestmöglichen Recyclingtechniken wiederzuverwerten, um die 
Auswirkungen auf die Umwelt zu minimieren, gefährliche Substanzen zu 
behandeln und weitere Deponien zu vermeiden. Wenden Sie sich für 
weitere Informationen über die korrekte Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräte-Abfall bitte an Ihre örtlichen Behörden.  



Instruction Manual
Tee cooker

EN

Voltage: 220-240V~ 50Hz

Power:   2000-2400W



Product Overview:

1. Voltage: 220-240V; Frequency: 50Hz; power: 2000-2400W; Capacity: 1.7L; 
standby power consumption: 1.0W below;
2. Intelligent temperature control heating; with optional 70° C, 80° C, 90° C, 
and 100° C heating;
3. Intelligent insulation; with optional 70° C, 80° C, and 90° C
4. Six touch key + 6LED luminotron tube + buzzer operation indication;
5. START/CANCEL key: To start / stop heating;
6. KEEP WARM key: Select or cancel the insulation;
7.70℃ -100℃ water temperature key: To select the required temperatures 
of 70°C, 80°C, 90°C, or 100°C;

Notice before use:

1. Before use, first check that the voltage required by the electric kettle is 
accordance with your supplied voltage. If not accordant, do not use this 
product to avoid accident!
2. Please place this product at level plane to prevent the turnover to damage 
this product, causing the accident.
In use, the kettle power plug should be firmly inserted into the corresponding 
socket.  
3. Please select the suitable lid. There are water lid (Fig. 1) and tea lid (Fig. 2).
4. This product is equipped with the dry-burning automatic power off device, 
to automatically cut off the power in case of dry overheating, thus preventing 
the product damage.
5. In use process, if the kettle is dry burn accidentally, first unplug the power 
plug and add the appropriate cold water to reduce the electric hot tray 
temperature, so the power off device will automatically reset. Drain the first 
cooked water and then normally use the kettle.
6. Six indicator lamps are set on the base, to indicate the selected 
temperature (70° C, 80° C, 90° C, and 100° C) and the insulation and power 
turning-on indication function.
7. The tea bags group can be dismantled, with the special dismantlement 
method referring to dismantlement mark (Fig. 3).



Kettle general view

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 4 Fig. 5

1 – Spout; 
2 – Lid; 
3 – Handle; 
4 – Glass body; 
5 – Base;

6, 7, 8 and 9 – Temperature selection button; 
10 - Insulation button; 
11 - Heating / Stop button;



Use method:

1. For boiling the water, press the lid opening button shown in Fig.6; the lid 
will open if this button bounces and then you can remove it. If cooking the tea, 
you can directly remove the lid (shown in Fig. 7) to place the tea into the tea 
bag and then add the appropriate water to the level between MIN and MAX 
shown by the kettle water gauge.
2. After adding water, place the lid properly; lift up the tea bag Fig.8 after 
covering the lid and then place the kettle on the base; insert the power plug 
into the corresponding power socket and then the buzzer will beep twice and 
all indicators are on for one second, so the kettle is at the standby state if no 
any other operation.
3. The corresponding indicator will be on if the heating temperature is set, so 
the heating will start if the heating button presses. The indicator will flash, 
the buzzer will beep twice and the temperature indicator will be on if up to the 
setting temperature, so the kettle is at the standby state if no any other 
operation for one minute.
4. Press the insulation button twice to start and press it again to cancel. Only 
the 70℃, 80℃, and 90℃ can be selected for insulation rather than 100℃. If 
the insulation function has been selected, this function will be canceled if the 
temperature is set to 100°C.
In case of the insulation function selected, if the heating button can not be 
pressed within one minute, the insulation function will be canceled to enter 
into the standby mode.
In case of the insulation function selected, if the heating button is pressed 
within one minute, the insulation timing of 30 minutes will count down.
5. In the heating process, if the temperature indicator flashes, there indicates 
the setting heat temperature; if this indicator is on, the water temperature has 
been up to or above this setting value;
6. Others
If the insulation function has been not selected, the kettle will be lifted up from 
the base to enter into the standby state, so the program will be initialized.
In case of the insulation function selected, if the kettle is lifted up from the 
base, this state before lifting will be kept; if the base can not detect the kettle 
within one minute, the beep sound will be given to enter into the standby 
state and the program will be initialized; if the base can detect it within one 
minute, the front lifting will continue on.
In standby mode, all LEDs are off and the heating process stops.
In standby mode, if there is no kettle on the base, all buttons and indicators 
disable.



Fault state description:

Warnings:

1. In case of NTC short-circuit, all indicators flash and the heating process 
stops, so all buttons will disable.
2. In case of NTC open-circuit, all indicators flash and the heating process 
stops, so all buttons will disable.
3. In case of kettle dry burning, all indicators flash and the heating process 
stops, so all buttons will disable.

1. This product is designed only for cooking water or tee. It is not recommended 
to cook other liquids. In use process, do not replace the lid for cooking the tea 
after burning the water!
2. Before use, be sure to add the water and then turn on the power.
3. Do not exceed the rated maximum capacity, to prevent the boiling water 
overflow to cause the scald.
4. Be sure to move the kettle only after the power is cut off; Do not touch the 
kettle filling with boiling water except for handle, to avoid burns.
5. In use process, do not hang the power wire near the table or similar part to 
avoid any danger.
6. To avoid the water erode the internal parts, do not immerse the kettle into 
any liquid. Please refer to the “Descaling”.

Lid-opening button 

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8



Descaling

7. If the provided power wire damaged, be sure to return it to the manufacturer 
or our service personnel and the equivalent qualified person, to avoid the 
accidents.
8. This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety.
9. Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

If the kettle is overfilled, boiling water might run over.
Don't immerse the kettle into water.
The kettle is only to be used with the stand provided

1. Cleaning
- Before cleaning, please carefully read the “Warning” section;
- Before cleaning, remove the power plug and allow the kettle cool;
- Wipe the kettle outside and bottom cover with a damp cloth and then dry it 
with dry cloth. Do not use rough cleaning materials, otherwise it will scratch 
the kettle body.
- Clean and remove the debris and attachments with the soap water or 
cleaning agent rather than strong acids or other corrosive detergent.
2. Descaling
- Descale the kettle regularly to ensure a longer product life;
- At least descale twice each year in normal use;
- Add the vinegar to the MAX level shown in water gauge and boil;
- Cut off the power (remove the power plug);
- Add the cooked vinegar into the kettle for one night and then drain;
- Add the water to the MAX level shown in water gauge to boil and then drain; 
after that, rinse the remaining dirt and vinegar off;
- Wash the kettle with cleaning water for descaling.



Waste Management

                       The symbol above and on the product means that the product is 
                   classed as Electrical or Electronic equipment and should not be
                   disposed with other household or commercial waste at the end 
                   of its useful life.
The Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive
(2012/19/EU) has been put in place to recycle products using best available 
recovery and recycling techniques to minimise the impact on the 
environment, treat any hazardous substances and avoid the increasing 
landfill. Contact local authorities for information on the correct disposal of 
Electrical or Electronic equipment.  



Cuisinière

Manuel d'instructions

FR

Tension: 220-240V~ 50Hz

Puissance:   2000-2400W



Présentation du produit:

1. Tension: 220-240V; Fréquence: 50Hz; puissance: 2000-2400W; 
Capacité: 1,7L; consommation d'énergie en veille: 1,0 W en dessous;
2. Chauffage de contrôle de température intelligent; avec chauffage 
optionnel de 70° C, 80° C℃, 90° C et 100° C;
3. isolation intelligente; avec options 70 ° C, 80° C et 90° C
4. Six touches tactiles + tube de 6 LEDD luminotron + indication de 
fonctionnement du buzzer;
5. Touche START / CANCEL: pour démarrer / arrêter le chauffage;
6. Touche KEEP WARM: permet de sélectionner ou d’annuler l’isolation;
7. Touche de température d'eau 70 100 -100: pour sélectionner les 
températures requises de 70 ° C, 80 ° C, 90 ° C ou 100 ° C;
II. Avis avant utilisation:
1. Avant utilisation, vérifiez d’abord que la tension requise par la bouilloire 
est conforme à la tension fournie. Si ce n'est pas conforme, n'utilisez pas ce 
produit pour éviter les accidents!
2. Veuillez placer ce produit au niveau du sol pour éviter que le retournement 
endommage ce produit, causant ainsi l’accident.
Lors de l'utilisation, la prise d'alimentation de la bouilloire doit être fermement 
insérée dans la prise correspondante.
3. Veuillez sélectionner le couvercle approprié. Il y a un couvercle pour 
l’eau (fig. 1) et un couvercle pour le thé (fig. 2).
4. Ce produit est équipé d'un dispositif d'extinction automatique à combustion 
à sec, qui coupe automatiquement l'alimentation en cas de surchauffe à sec, 
évitant ainsi que le produit ne soit endommagé.
5. Lors de l'utilisation, si la bouilloire est brûlée à sec par inadvertance, 
débranchez d'abord le cordon d'alimentation et ajoutez de l'eau froide pour 
réduire la température du plateau chauffant électrique afin que l'appareil 
s'éteigne automatiquement. Videz l'eau cuite en premier et utilisez ensuite 
normalement la bouilloire.
6. Six témoins sont réglés sur la base pour indiquer la température 
sélectionnée (70° C, 80° C, 90° C et 100° C) et la fonction d'indication 
d'isolation et de mise sous tension.
7. Le groupe de sachets de thé peut être démantelé, la méthode de 
démantèlement spéciale faisant référence à la marque de 
démantèlement (Fig. 3).



Bouilloire vue générale

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 4 Fig. 5

1 - bec; 
2 - couvercle; 
3 - poignée; 
4 - corps en verre; 
5 - base;

6, 7, 8 et 9 - Bouton de 
sélection de la température; 
10 - bouton d'isolation; 
11 - Bouton de chauffage / arrêt;



Méthode d'utilisation:

1. Pour brûler de l'eau, appuyez sur le bouton d'ouverture du couvercle 
illustré à la Fig.6; le couvercle s'ouvrira si ce bouton rebondit et vous pourrez 
le retirer. Si vous faites cuire le thé, vous pouvez directement retirer le 
couvercle (illustré à la Fig. 7) pour le placer dans le sachet à thé, puis ajouter 
l’eau appropriée au niveau compris entre MIN et MAX indiqué par la jauge à 
eau de la bouilloire.
2. Après avoir ajouté de l'eau, placez le couvercle correctement. Soulevez le 
sachet de thé Fig.8 après avoir recouvert le couvercle, puis placez la 
bouilloire sur la base. Insérez la fiche d'alimentation dans la prise 
d'alimentation correspondante, puis l'avertisseur sonore retentira deux fois et 
tous les indicateurs s'allumeront pendant une seconde. La bouilloire est 
donc en veille si aucune autre opération n'est en cours.
3. L'indicateur correspondant sera allumé si la température de chauffage est 
réglée, ainsi le chauffage commencera si le bouton de chauffage est enfoncé. 
L'indicateur clignotera, la sonnerie retentira deux fois et l'indicateur de 
température s'allumera si la température programmée est atteinte. La 
bouilloire est donc en veille si aucune autre opération n'est effectuée pendant 
une minute.
4. Appuyez deux fois sur le bouton d'isolation pour démarrer et appuyez de 
nouveau pour annuler. Seuls les 70, 80 et 90 peuvent être sélectionnés pour 
l'isolation au lieu de 100. Si la fonction d'isolation a été sélectionnée, cette 
fonction sera annulée si la température est réglée sur 100 ° C.
Si la fonction d'isolation est sélectionnée, si vous ne pouvez pas appuyer sur 
le bouton de chauffage au bout d'une minute, la fonction d'isolation sera 
annulée pour passer en mode veille.
Si la fonction d'isolation est sélectionnée, si vous appuyez sur le bouton de 
chauffage au bout d'une minute, la durée d'isolation de 30 minutes sera 
décomptée.
5. Pendant le processus de chauffage, si l'indicateur de température clignote, 
la température de chauffage réglée est indiquée; si cet indicateur est allumé, 
la température de l'eau a atteint ou dépassé cette valeur de réglage;
6. autres
Si la fonction d'isolation n'a pas été sélectionnée, la bouilloire sera soulevée 
de la base pour passer en état de veille et le programme sera initialisé.
Si la fonction d'isolation est sélectionnée, si la bouilloire est soulevée de la 
base, cet état avant le levage sera conservé. si la base ne peut pas détecter 
la bouilloire dans la minute qui suit, le bip retentira pour passer en mode 



Description de l'état d'erreur:

1. En cas de court-circuit NTC, tous les indicateurs clignotent et le processus 
de chauffage s'arrête. Tous les boutons sont désactivés.
2. En cas de circuit ouvert NTC, tous les voyants clignotent et le processus 
de chauffage s'arrête. Tous les boutons sont désactivés.
3. En cas de combustion à sec de la bouilloire, tous les indicateurs clignotent 
et le processus de chauffage s'arrête. Tous les boutons sont désactivés.

Avertissements:

1. Ce produit est conçu uniquement pour brûler de l'eau ou faire cuire la tétine 
à l'intérieur, avec un autre liquide dans cette bouilloire ou tout autre usage 
interdit. En cours d’utilisation, ne remettez pas le couvercle en place pour 
cuire le thé après avoir brûlé l’eau!
2. Avant utilisation, assurez-vous d'ajouter de l'eau, puis allumez l'appareil.

Bouton d'ouverture du couvercle

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8

veille et le programme sera initialisé; si la base peut le détecter dans la 
minute qui suit, le levage avant continue.
En mode veille, toutes les DEL sont éteintes et le processus de chauffage s’
arrête.
En mode veille, s’il n’ya pas de bouilloire sur la base, tous les boutons et 
indicateurs sont désactivés.



Descaling

1. nettoyage
- Avant le nettoyage, veuillez lire attentivement la section "Avertissement";
- Avant le nettoyage, débranchez le cordon d'alimentation et laissez la 
bouilloire refroidir.
- Essuyez l'extérieur et le couvercle inférieur de la bouilloire avec un chiffon 
humide, puis séchez-le avec un chiffon sec. N'utilisez pas de produits de 
nettoyage rugueux, sinon vous risqueriez de rayer le corps de la bouilloire.
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3. Ne dépassez pas la capacité maximale nominale afin d'éviter tout 
débordement d'eau bouillante susceptible de provoquer des brûlures.
4. Assurez-vous de ne déplacer la bouilloire qu'après coupure de courant. Ne 
touchez pas la bouilloire avec de l'eau bouillante, à l'exception de la poignée, 
pour éviter les brûlures.
5. Lors de l'utilisation, ne suspendez pas le câble d'alimentation près de la 
table ou d'une pièce similaire pour éviter tout danger.
6. Pour éviter que l'eau n'érode les composants internes, ne plongez jamais la 
bouilloire dans aucun liquide. Veuillez vous référer à “Détartrage”.
7. Si le câble d'alimentation fourni est endommagé, assurez-vous de le 
renvoyer au fabricant ou à notre personnel de service et à une personne 
qualifiée équivalente pour éviter les accidents.
8. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris 
des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou manquant d’expérience et de connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur utilisation ne les ait supervisées ou instruites concernant 
leur utilisation. sécurité.
9. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

Si la bouilloire est trop remplie, de l'eau bouillante peut être éjectée.
L'appareil ne doit pas être immergé.
La bouilloire ne doit être utilisée qu'avec le support fourni



- Nettoyez et enlevez les débris et les accessoires avec de l'eau savonneuse 
ou un agent nettoyant plutôt qu'avec des acides forts ou un autre détergent 
corrosif.
2. Détartrage
- Détartrez régulièrement la bouilloire pour prolonger la durée de vie du 
produit;
- au moins détartrer deux fois par an en utilisation normale;
- Ajoutez le vinaigre au niveau MAX indiqué dans la jauge à eau et faites 
bouillir;
- Coupez le courant (débranchez la prise d'alimentation);
- Ajoutez le vinaigre cuit dans la bouilloire pendant une nuit, puis égouttez-le;
- Ajoutez l’eau au niveau MAX indiqué dans la jauge d’eau pour faire bouillir 
puis égouttez; après cela, rincez la saleté restante et le vinaigre;
- Lavez la bouilloire à l'eau de nettoyage pour le détartrage.

Gestion des déchets

                         Le symbole ci-dessus et apposé sur le produit indique que ce 
                     dernier appartient à la catégorie des équipements électriques 
                     et électroniques et ne doit donc pas être mis au rebut avec les
                     autres déchets domestiques ou commerciaux en fin de vie utile.
La directive Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive
(2012/19/EU) a été mise en place pour encourager la mise en place des 
meilleures techniques disponibles pour la récupération et le recyclage, 
minimisant ainsi l'impact négatif des substances nocives et dangereuses 
sur l'environnement et éviter la prolifération des décharges. Prenez contact 
avec les autorités locales compétentes pour en savoir plus sur la manière 
correcte de disposer des équipements électriques et électroniques.  



Gebruiksaanwijzing
Tee-fornuis

NL

Voltage: 220-240V~ 50Hz

Power:   2000-2400W



Productoverzicht:

1 spanning: 220-240V; Frequentie: 50Hz; vermogen: 2000-2400W; 
Capaciteit: 1.7L; standby stroomverbruik: 1,0 W lager;
2. Intelligente temperatuurregeling verwarming; met optionele 70 ° C, 80 ° C, 
90 ° C en 100 ° C verwarming;
3. Intelligente isolatie; met optionele 70 ° C, 80 ° C en 90 ° C
4. Zes touch-toets + 6LED luminotron-buis + indicatie van zoemerwerking;
5. START / CANCEL-toets: om het verwarmen te starten / stoppen;
6. WARM-toets behouden: selecteer of annuleer de isolatie;
7. 70 ° C -100 ° C toets watertemperatuur: om de vereiste temperaturen van 
70 ° C, 80 ° C, 90 ° C of 100 ° C te selecteren;
II. Kennisgeving voor gebruik:
1. Controleer voor gebruik eerst of de spanning vereist door de waterkoker 
overeenkomt met de door u geleverde spanning. Gebruik dit product niet om 
ongelukken te voorkomen!
2. Plaats dit product op een vlak niveau om te voorkomen dat de omzet dit 
product beschadigt en het ongeluk veroorzaakt.
Tijdens gebruik moet de stekker van de waterkoker stevig in de 
overeenkomstige aansluiting worden gestoken.
3. Selecteer het geschikte deksel. Er zijn een waterdeksel (fig. 1) en een 
theedeksel (fig. 2).
4. Dit product is uitgerust met het droog brandende automatische 
uitschakelapparaat, om automatisch de stroom af te sluiten in geval van 
droge oververhitting, om zo schade aan het product te voorkomen.
5. Als tijdens het gebruik de waterkoker per ongeluk droog brandt, moet u 
eerst de stekker uit het stopcontact halen en het juiste koude water
toevoegen om de temperatuur van de elektrische plaat te verminderen, 
zodat het apparaat automatisch wordt gereset. Giet het eerste gekookte 
water af en gebruik dan normaal de waterkoker.
6. Er zijn zes controlelampjes op de basis geplaatst om de geselecteerde 
temperatuur aan te geven (70 ° C, 80 ° C, 90 ° C en 100 ° C) en de indicatie 
van de isolatie en het inschakelen van de stroom.
7. De theezakjesgroep kan worden gedemonteerd, waarbij de speciale 
demontagemethode verwijst naar het ontmantelingsmerk (Fig. 3).



Waterkoker algemeen overzicht

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 4 Fig. 5

1 - Uitloop; 
2 - Deksel; 
3 - Handvat; 
4 - Glazen behuizing; 
5 - Basis;

6, 7, 8 en 9 - 
Temperatuurselectieknop; 
10 - Isolatieknop; 
11 - Verwarmings- / stopknop;



Gebruik methode:

1. Druk voor het branden van het water op de knop voor het openen van de 
deksel zoals getoond in Afb.6; het deksel gaat open als deze knop stuitert en 
dan kunt u het verwijderen. Als u de thee kookt, kunt u het deksel 
(weergegeven in fig. 7) direct verwijderen om de thee in het theezakje te 
doen en vervolgens het juiste water toevoegen tot het niveau tussen MIN en 
MAX dat wordt aangegeven door de waterkoker-watermeter.
2. Plaats het deksel na het toevoegen van water op de juiste manier; til de 
theezakje Fig.8 op na het deksel te hebben afgedekt en plaats de ketel 
vervolgens op de basis; Steek de stekker in het juiste stopcontact en de 
zoemer piept twee keer en alle lampjes branden gedurende één seconde, 
dus de waterkoker staat in stand-by als er geen andere bediening is.
3. De bijbehorende indicator brandt als de verwarmingstemperatuur is
ingesteld, dus de verwarming start als de verwarmingsknop wordt ingedrukt. 
De indicator knippert, de zoemer piept twee keer en de temperatuurindicator 
brandt als de ingestelde temperatuur is bereikt, zodat de waterkoker in de 
stand-bystand staat als er gedurende een minuut geen andere handeling 
wordt uitgevoerd.
4. Druk tweemaal op de isolatieknop om te starten en druk nogmaals om te 
annuleren. Alleen de 70 ℃, 80 ℃ en 90 ℃ kunnen worden geselecteerd voor 
isolatie in plaats van 100 ℃. Als de isolatiefunctie is geselecteerd, wordt 
deze functie geannuleerd als de temperatuur is ingesteld op 100 ° C.
Als de isolatiefunctie is geselecteerd en de verwarmingsknop niet binnen één 
minuut kan worden ingedrukt, wordt de isolatiefunctie geannuleerd om naar 
de stand-bymodus te gaan.
In het geval van de geselecteerde isolatiefunctie, als de verwarmingsknop 
binnen één minuut wordt ingedrukt, telt de isolatietijd van 30 minuten af.
5. Als tijdens het verwarmingsproces de temperatuurindicator knippert, geeft 
dit de ingestelde hittemperatuur aan; als deze indicator brandt, heeft de 
watertemperatuur deze ingestelde waarde bereikt of overschreden;
6. Anderen
Als de isolatiefunctie niet is geselecteerd, wordt de waterkoker vanuit de 
basis omhoog getild om naar de stand-bymodus te gaan, zodat het 
programma wordt geïnitialiseerd.
In het geval van de gekozen isolatiefunctie, als de ketel van de basis wordt 
getild, zal deze toestand vóór het heffen worden behouden; als het 
basisstation de waterkoker niet binnen één minuut kan detecteren, zal het 



Foutstatusbeschrijving:

1. In het geval van NTC-kortsluiting knipperen alle indicatoren en stopt het 
verwarmingsproces, zodat alle knoppen worden uitgeschakeld.
2. In het geval van een NTC-open circuit knipperen alle indicatoren en stopt 
het verwarmingsproces, zodat alle knoppen worden uitgeschakeld.
3. In het geval dat de waterkoker droog brandt, knipperen alle indicatoren en 
stopt het verwarmingsproces, zodat alle knoppen worden uitgeschakeld.

waarschuwingen:

1. Dit product is alleen bedoeld voor het verbranden van water of het koken 
van speen binnenshuis, met andere vloeistof in deze waterkoker of een ander 
verboden doel. Vervang tijdens het gebruik het deksel niet voor het koken van 
de thee na het verbranden van het water!

Lid-opening button 

Fig. 6 Fig. 7 Fig. 8

piepgeluid worden gegeven om naar de stand-bymodus te gaan en zal het 
programma worden geïnitialiseerd; als de basis het binnen een minuut kan 
detecteren, gaat het heffen aan de voorkant door.
In de standby-modus zijn alle LED's uit en stopt het verwarmingsproces.
Als zich in de standby-modus geen waterkoker op het basisstation bevindt, 
worden alle knoppen en indicatoren uitgeschakeld.



ontkalken

1. Reinigen
- Lees voor het reinigen zorgvuldig het gedeelte "Waarschuwing";
- Haal vóór het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en laat de 
waterkoker afkoelen;
- Veeg de waterkoker buiten en de onderkant af met een vochtige doek en 

2. Zorg ervoor dat u voor gebruik het water toevoegt en dan de stroom 
inschakelt.
3. Overschrijd de nominale maximale capaciteit niet om te voorkomen dat 
het kokende water overstroomt en brandwonden veroorzaakt.
4. Zorg ervoor dat u de waterkoker alleen verplaatst nadat de stroom is 
uitgeschakeld; Raak de ketelvulling niet aan met kokend water, behalve het 
handvat, om brandwonden te voorkomen.
5. Hang tijdens het gebruik de stroomkabel niet aan de tafel of een 
vergelijkbaar onderdeel om gevaar te voorkomen.
6. Dompel de waterkoker niet onder in een vloeistof om te voorkomen dat 
het water de inwendige delen erodeert. Zie "Ontkalking".
7. Als de meegeleverde stroomkabel beschadigd is, moet u deze aan de 
fabrikant of ons onderhoudspersoneel en de gelijkwaardige gekwalificeerde 
persoon terugzenden om ongelukken te voorkomen.
8. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of mentale 
capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht of instructie 
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
9. Kinderen moeten onder toezicht staan   om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen.

Als de waterkoker te vol is, kan kokend water worden uitgeworpen.
Het apparaat mag niet worden ondergedompeld.
De waterkoker mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde standaard



droog hem vervolgens met een droge doek. Gebruik geen ruwe 
schoonmaakmiddelen, anders bekrast het de behuizing van de ketel.
- Reinig en verwijder het vuil en de hulpstukken met het zeepwater of 
reinigingsmiddel in plaats van sterke zuren of een ander bijtend 
schoonmaakmiddel.
2. Ontkalken
- Ontkalk de waterkoker regelmatig om een langere levensduur van het 
product te garanderen;
- Ontdubbel ten minste tweemaal per jaar bij normaal gebruik;
- Voeg de azijn toe aan het MAX-niveau dat in de watermeter wordt getoond 
en kook;
- Schakel de stroom uit (verwijder de stekker);
- Voeg de gekookte azijn één nacht in de waterkoker toe en laat uitlekken;
- Voeg het water toe aan het MAX-niveau dat in de watermeter wordt getoond 
om te koken en vervolgens af te tappen; spoel daarna het resterende vuil en 
de azijn af;
- Was de waterkoker met schoon water om te ontkalken.

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING

                         Het symbool boven en op het apparaat houdt in dat het product 
                     geclassificeerd is als elektrische of elektronische apparatuur en 
                     niet met het huishoudelijke of bedrijfsafval dient te worden 
                    afgevoerd wanneer het niet meer bruikbaar is.
De Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) richtlijn
 (2012/19/EU) is opgesteld om producten te recyclen met de beste 
beschikbare terugwinnings en recycling technieken om zo de invloed op het 
milieu te minimaliseren, gevaarlijke stoffen te behandelen en de groeiende 
afvalbergen tegen te gaan. Neem contact op met uw lokale overheid voor 
informatie over de correcte afvoer van elektrische of elektronische 
apparatuur.


